X AL MX®: % THE BOOK OF GITSEW

INTRODUCTION
The Book of Gitsew, is the third of the 4 Books of the Sinodos (vide infra); together with the Book of Abtilis, it provides two versions of one body
of law, governing the conduct of the clergy - the latter is the fuller of the two, and covers the same ground at greater length.

The Ge’ez text here presented is that of Winandus Fell’s 1871 transcription$, which he constructed from 3 MSS: Berlin Or 398 ('Codex A’, 17th
Century), Berlin Or 396 (‘Codex B’, 18t Century) and a MS held in the Tubingen Public Library, M. a. IX. 7 (‘Codex T’). The English text is,
essentially, that of Breandan Lumpkin’s 2026 translation. The work is also preserved in Arabic, Syriac, and Cop’cic:V MSS, and in Greek fragments.

AUTHORSHIP AND DATES
Church tradition attributes the text of the Book of Gitsew to the Twelve Apostles. Within the Ethiopian tradition, the sections of the Sinodos
(including Te’ezaz, Gitsew, and Abtilis) are sometimes colloquially referred to as the Books of Clement (specifically 1st, 2nd, and 3rd Clement). This
implies they were pseudo-historically communicated by St Peter to his disciple, Clement of Rome.

However, modern textual scholarship establishes that the Sinodos is a compilation of pseudepigraphal church orders, local council decrees
(such as Nicaea, Antioch, and Laodicea), and liturgical statutes. The text was written by anonymous Christian redactors in Egypt and the Levant,
who compiled various traditional early Christian pseudo-apostolic rulings into singular volumes.

§ Winandus Fell, “ Canones Apostolorum Aethiopice,” Leipzig: F. A. Brockhaus, 1871.
1 Breandan Lumpkin, “The Ethiopian Sinodos: Lost Books of the Ethiopian Bible,” Fifth Estate Publishing, Blountsville, AL, 2026.
v Henry Tattam, “The Apostolic Constitutions or Canons of the Apostles in Coptic,” London; 1848.
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X hé.: MXD-: PROLOGUE
Nhae:  Al: OOAL: ®av3in: PSN:  Ad%: Inthe name of the Father, and of the Son and of the Holy Spirit,

A9°An = one God.

Wrt: ALS&0: HOAt: ACONLELT: HOUNP: HPCET: This is the Synod of the Church, which the Apostles handed

NaL: PHI°7M0: HAANDL: Phov- = down by the hand of Clement, whom they sent long ago. i
PROLOGUE

I Another possible reading for ‘long ago’ is ‘in the beginning’.



TRHUN: § = CANON 1

NA71T: A& hi.N: $241: PvAa.: (vLav: HOW MANY BISHOPS OUGHT TO BE PRESENT AT THE
hi.0: $20 = ORDINATION OF A BISHOP

Lwed®: hAN: $20: 0€: h@: (FhA.N: $24T: Let a bishop be ordained by two or three bishops. But let a

OPAN: OL$T: OrA: TCE: RUTT7: @gwPar-:  presbyter and a deacon and the rest of the clergy be ordained
NavO/ht: phA.N: $20 = by one bishop only.1

CANON1
i All the MSS read leeént: ahi.0: (‘with the permission of one bishop”) and Fell’s printed Ge’ez keeps it, as does his Latin; ‘by one bishop only’
is his conjecture in the note, made on the similar word 0eh-t-k (‘alone’) and it is the reading followed here. Recension II adds that ordinations
are to be held on the Lord’s Day.



ThHN: @ = CANON 2
NA7T: Hoogt@<: PA\h: @NOT: PO = ON THE THINGS THAT OUGHT TO BE BROUGHT TO THE ALTAR

Ahoe: Aflh: hAN: $20: Ao PAN: 7T @01F: If any bishop or presbyter brings to the altar of the Lord
P0-: ARIMANNC: N0L: HATOA: HAHNI: HEAA-: anything other than what we commanded to be brought and
OLOCT: PCN1: A®: PNDAH: av9l: RO: HhAN:  offered - whether honey, or milk,! or anything of birds or
A RAPPROPGF: A®-: AI°RTNA: hAA: HATOA: HAHH: of other beasts, beyond what our Lord appointed - let him
AMLAT: AR TaotC = @A LLNA: P P7T7: @01: be deposed. Nor is it lawful to bring anything else to the
oPo: HATOA: wRt: OANhA: (PPOAU-: @PA: altar except ears of corn and grapes in their season, and oil
afob: Rchi @O0NT: (LB PCAT: 7R-ch = @AA:  for the holy lamp, and incense at the time of the holy
TCé: &P T: RALTM.: ONt: (L: Oeh7: AhZN: sacrifice. Let the other fruits be sent to the house, and let
$20: @OAPA@DNTE  @O0hE: A PNAPo:  @0t:  them belong to the bishop and the presbyters; but let them
PrPo = OgNLAP: RAN: $20: OPAONT: not bring them to the altar. And let the bishop and the
OAARAN: TCH: 2977 = presbyters distribute them also to the rest of the clergy.

CANON 2
i The Coptic adds “intoxicating drink made in place of wine’ (1€ OYCIKEPMN €aYOaMI04 EMMa NOYHPIT) and Abtilis has “wine made by fire’, or “wine made
by the sun’.



TAHH:F = CANON 3

DA LNES: kAN $20: oOPAN: @287 Do not let a bishop or presbyter or deacon put away his wife
Natf:  A°n7et: aeArnt: AMLANAC = under pretext of the divine servicel. If they do put her away, let
OARo: (L5 : LTLAMEI @OAARP: R LIINAP: them be excommunicated; and, if they do not bring her back and
Oh PNAP: Lhavtq. = receive her, let them be deposed.

CANON 3
i For ‘the divine service’, the Greek reads evA&Beix (‘reverence’).



ThHN: § = CANON 4
NA71: onT: Hovqgto-: 204%: 4Nh = ON THE DAY ON WHICH PASCHA SHOULD BE CELEBRATED

OARaD: ML hAN: $20: A@-: PAN: A@-: §287: If any bishop or presbyter or deacon celebrates the Holy
PNt 40h: NN ALU-L: APPLov: £94: MAT: Pascha with the Jews, before the equinox, let him be
OYNtT: ALTovTC = deposed.

CANON 4



ThHN: & = CANON 5

OR L LaVL: KAN: $2N: OPAN: OLL$T: @N1: Letnot bishop and presbyter and deacon entangle themselves in
+0: Wik: GAP° = MAKaD: TLav¢:  the affairs of this world; and if they do entangle themselves, let
etre.Am- = them be deposed.

CANON 5



ThUN: g = CANON 6

hovY:  RAN: $20: A@: AhS: APWWGT:  If any bishop, or any one of the clergy, does not receive the
Hateemo: ¢~CO1: 0LH: P40.: 279C: 9°n7f+1: Eucharist at the time of the Liturgy, let him state the cause of it;
MM7k: @Aker: pp: HALLAP: BNLL: Nk =  and if something has befallen him that makes him unworthy,! let
OARa?: AT PPt @ALL:E ANee: i pardon be granted him. But, if he does not state his cause, let him
anCh: hoe: Sw7: AchNAN: “imAT: @©LOP92: Dbe excommunicated, since he has become to men the author of
e T0Pé: AdA: HAOLT: P~CO1: hae: HA.LOL1: scandal, and has caused them to take offence at him who offered
N7&ch = the sacrifice, as though he had not sacrificed in purity.

CANON 6

i For ‘and if something has befallen him that makes him unworthy’, the Greek reads kod éxv 1 aitiax ebAoyog (‘and if there is a reasonable cause’), which
has the same sense as the Coptic.



TaHN: 7, =

Wa: aoy29°7%: HRNMA: @Nt: (Lt: COhLEL7:
OeAI°0: Gt OALPOI:  AOh: L4
atet: ORLTIIMm@: P CA1: PSRN OR LAAR:
AONDU-: OLLADP: LALL:E AONev: MdL:  DhN:

oy-ht: alt: ncotke7 =

CANON 7

Any believer who enters the church and hears the Scriptures,
but does not remain until the prayers are ended, nor receives
the Holy Eucharist - let them make no prayers for such a one.
Separation is his due, since he prepares strife and disturbance
for the church.

CANON 7



TAHN: & = CANON 8

OARoe(1:  HAAP:  9°0A:  HA.LAT&: 9°0m.d:  If anyone prays with one who has no part in the Mystery,! even
OARaY: (0T: LNLL = in his own house, let him be excommunicated.

CANON 8
i Lumpkin here adds ‘that is, with one who has been cut off (surrounded by dashes) - following a bracketed note in Fell’s Latin translation. The
Coptic text has the same sense: NEM MET KOINWNIN &N MMYCTHPION.



TRUN: B = CANON 9

DA LANE: °0A: HTAL = AND THEY SHALL NOT PRAY WITH ONE CUT OFF!
OARTD: ANP: hdh%: AW T: °0A: Ad%: W7: If any cleric prays with a cleric who has been cut off, let him
HtH0L: LALL: @hty = too be excommunicated.
CANON 9

i Lumpkin has a longer subtitle: THAT CLERGY SHOULD NOT PRAY WITH A CLERIC WHO HAS BEEN CUT OFF.



TAHH: T =

OART?: hi: A% RP°WWGT: A0 AHOE: HTNL:
o-NOt: UIC: hov: HAATNL: OLND-A: ONOt: Chtl:
VIC: HA70A: QaoOcht: @Lwed®: CALE: @nY:
OHYLY, = OARIP: Ui°: KAGh: LOALL: AT7T:
AGAU: 1P aPPOA: ANo: HOO: (LF: DCALLH:

AAM.ANNC =

CANON 10

If any cleric or layman who has been cut off goes to another
city as though he were not cut off, and enters that city without
permissioni and is ordained: let both he and the one who
ordained him be excommunicated. But, if he had already been
cut off, let him be cut off for a longer time, because he has
deceived the church of the Lord.

i

CANON 10

After ‘permission’, Fell adds in his Latin translation episcopi (‘of the bishop’) in brackets.



TAHN: 105 = CANON 11

Ao t@: ARAN: $20: L& vLovf: @LwPI°: tisnotlawful for a bishop to abandon his own diocese and be
: hAk: OAAae:  ATheeP: mll: HA70A:  ordained in another;i and, if the people remove him without
N°781: L0h: OLATAHIIP: hav: @90C: h*v-: just cause, let them also be removed, because he is able to
Afov: ehad: PCAAhov: ARA: (VP O7114: XL = increase those who are there in the matter of truth. But let him
Otz ALANC: NOkE: AA: 0&Th: ANE57: notdo this alone, upon his own authority, but by the judgment
hAN: $241: O0M00.L: ANVFOPPT: 4.L£4L = of many bishops and upon the greatest entreaty.

CANON 11
I Lumpkin ends the first sentence: even though the people should urge him to it — unless it be for the good, and unless they urge him to do that which might
offer some benefit to those who are there by the word of truth.



TAaHN: TO¢ =

hav': PON: AOD-: 5.887: h@: AhS: RaP9YC1:
Wwirt: 181 ¢ Ohl: IN: NAR: aC:
OeNC: NDAk: ao7: 1P apPOHA: LAN:
HA70A: (oeOcht: hA.N: $20: T7chi: ThHNH: hov:
ALTARN: A%09° 04L4LA: AhaP: AA: “ILU-:
RAN: $20: hov: CA: -il: oohy: OANPPL:
LNLE: Avlavk: @PPlA: lavhF: -il: UA°: hav:
ANOP = OAR: +ONE: hAN: $20: HUA: “ILU-:
hae: Ba9MGT: @®LLA.: Hrt: Wis: HLDehi:
hoo: n7k: 2NLL: @AakZ: hAN: H$20: hov:

YL OADT: M =

CANON 12

If any presbyter or deacon or anyone from the grades of the
clergy abandons his own see and goes off to another, and
remains there wandering many days without the bishop’s
permission: him we order to exercise his office no longer. And
if the bishop moreover sends to him that he should return to
his own place, and he does not obey: let him be separated from
his office, and in the place where he is let him communicate as
a layman. But, if the bishop with whom he is staying receives
him as a cleric, and reckons as nothing this decree which we
have made: let this bishop also be excommunicated, as a
teacher of the breaking of law.

CANON 12



TAHN: TOF = CANON 13
Na7t: HAGAN: NAhT: AO<: 776AN0 = ON HIM WHO HAS MARRIED TWICE OR MARRIED A WIDOW

HA®O0: nNAhT: A®: 6PANt: APLAL: T9°P+: He who, after baptism, has taken two wives, or a concubine,
ALND-G: LweI”: hAN: $20: OAPAN: OALEPI: cannot be ordained bishop or presbyter or deacon, nor ought
Oh LLN: S - eAP~: 9°0A: %977: NSGT: “lav-¢. = hein any way to be numbered among the clergy.

HA@-O0: “7000: h@: A7t: +hiHOP: A®: A7lT: He who has married a widow, or a woman under suspicion,
ANT1.CP: A@-: H7Pt: A@-: havt: h@-: Apt: or one who has been put to shame,! or a harlot, or a
th@-C: 0 FOt: ALWOT: LwP9: hAN: $201: maidservant, or an actress, cannot be ordained bishop or
A PON: Oh 4. 8PT: Ok L e P: “av¢-: presbyter or deacon, nor be numbered among the clergy. Nor
A7 ST A@<: HiINZ: 9°0A: NAh: ADT: can he be a cleric who has lived with two sisters, or with his
A@-: OAt: ARU-: ASh@S: Sh7: hul = brother’s daughter.

CANON 13
i In place of “one who has been put to shame’, the Greek text has ‘one who has been divorced’ (éxPefAnuévnv); Fell's Ge'ez here (a7 : Avt-14.CP:)
follows the Coptic (oY1 €éaycawc).



TAHN: 0§ = CANON 14
ho7: Heth0L: Nad: tovtC = A cleric who gives surety, let him be deposed. i

CANON 14
i The Coptic reads rather ‘One who (takes) a man as a pledge’ (€onac1 pMi €menTm®PY). After “surety’, Lumpkin adds ‘for anyone’.



ThHN: TOE = CANON 15
NA71T: 1&ZP7 = CONCERNING EUNUCHS

Ahor: FAZ@: APPONA: OTOIAT: A@-: Akov: If anyone has been made a eunuch by force at the hands of men,
atCP: Lt o0t AA: A@: FOAL: orif in warl his manhood was cut away, or if he was so born,
h-: Akav: RLAP:  Lwe9°:  hAN: H20 = and he is worthy: let him be ordained bishop. But if he has
DA : HA0: CAN: NooOchE: ALOT7: AI°%977:  castrated himself, he cannot become a cleric, since he is his own
Afec: Py eI 160 ORAK: AFTLT: murderer and has made himself an enemy of the creation of
AMANC = OFAT /°¢777: Ahae: avt(: 1gdt: God. And if any cleric cuts off his own members: let him be
LA0C: Anae:  PFn: 1e 0N @Ok Odvlk = deposed, since he is nothing other than his own murderer. But
OMNIL: HPAhZA-: Can: GALL: wAONt: 9o°t:i a3 layman who cuts himself, let him be cut off for three years,
ahev: Py: 04: AhGOE: Ohht = since he has become an enemy of his own life.

CANON 15
i Fell doubts whether the Ge’ez word here rendered ‘war’ (&1&) can carry the sense of the Greek diwyuds (‘persecution’), and notes that the lexica
do not record it.



ThHN: JOF = CANON 16
Ma7t: HHae®: A@-: avhn: (hOt: AO-: A4+ = ONHIM WHO HAS FORNICATED OR SWORN FALSELY OR STOLEN
haN: $20: Ao PON: Ao 5.087: HETLhA: A bishop or presbyter or deacon who has been caught in
MHaoF: A@: (oohA: hOT: Ao (0éP: LAOC: fornication or perjury or theft, let him be deposed; but let him
ORLALL: ANor: CAA: AMANAC: ASTNPA: notbe cut off. For the Scripture says: The Lord will not exact
ho: NgaNA = vengeance twice for one crime.

CANON 16
i Fell notes the clause may equally be rendered with the Lord speaking: For the Lord says, “I will not exact it.”



TRHL : TOF, =

iohoN: an: +CH: 172977 =

AN: Aok RASMINMN: @avHI°L7: (0 SND-A-:
o\t Art: @4PS: A@ON:  POO(EI @7
7hHHav-; AOch1-fao-: ATH: vhaw.: AT T7OMN:

FONN = O0ht: A Lh@DFov: R4 twear

CANON 17
AND SO THE REST OF THE CLERGY ii

Those who are readers and cantors, if they enter the clergy
and wish to take a wife, let them take one. But we order
them to marry only while they are readers; it is not lawful
for them once they have attained a higher order.

CANON 17
i The last letter of the first word in the title is clearly wrong (Fell marks it with an over-written ‘X’) - the word should obviously read +&HH (as

elsewhere).

il Fell notes that the text here given as the subtitle should possibly be part of the preceding canon.



TAaHN: TOF = CANON 18

OMa7t: hu7: HeHAT: WA = CONCERNING A CLERIC WHO STRIKES ANYONE

hAN: $20: Ao-: P0A0: HSHAT: NCAELTB: A@: A bishop or presbyter who strikes a Christian or an unbeliever
HALAI"7: 0N: LhAN: @OLLPEL: (H7E: “MIC: after he has sinned, and by this means wishes to strike terror
hoo: HE4.CPar: ANAA: Tahi: ThN: her: GAOCE into men, we order to be deposed. For nowhere did our Lord
Afav:  RAHH:  &A°MLAY: hee:  790C: H71t:  instruct us to do this; because when they struck him, he did
OANAhE: ao0F: Anoer: A: GHATP: AHOm: not strike; and when they cursed him, he did not curse; and
ORT7H: LROAP:  RKAOA:  ORTH:  Ph?°P°P: when they afflicted him with pain, he neither prepared
hTPfav: @A 1I°00 = vengeance nor was angry.

CANON 18



TAHN: TOH = CANON 19
NA7t: HFN0L: OCEO: AI°WIST = ON ONE JUSTLY DEPOSED FROM THE CLERGY

Aovl: kAN $20: AD-: PAN: AD-: L0867 NTNOL:  If any bishop or presbyter or deacon, justly deposed for a
NCto6: 0a7t: “imht: HTO@-P: L4L4L: OPCA: manifest crime, is insolent and comes forward to occupy his
ShTH: ARt Arh: tht: [QeePoA: evQit:] former office [on the days of the offeringi]: let him depart
ON7E: BChP: AI°0t: ACOLLT: Qove = from the church altogether.

CANON 19
i Fell does not translate the words given in brackets, noting that they are obscure and suggesting they may be a gloss on &a7t: tht: (‘former’).
Alternatively, following the reading of Codex B (0@®PdA : aP\éh-t:), one might translate ‘in the days of offence’ - meaning, if he dared to resume
his former office without having been absolved of the crime and without having been granted permission to take up the duty again. Or did
the Ethiopic translator of the Coptic (mis)read ncnoy tusen (‘in the days of sin’) instead of ncnoy wose (‘in all days’, i.e., always)?



TAHH: & =

NA7T: HEWwPI®: (\chA\L7 =

hov'f:  RAN: $20: A@: PN A@: G PP
HeATH: av%C1: nWirt: (hAfL7: LN0C = OLAOC:
HuL9°Y,: @@A4aotC: AHNé$: AIr°COoT: nwrt:
OR.LATEP: ORNTHLE Nhor: Z02hP: ANLIPT7:

awCe: AL A1 LTCN =

CANON 20

ON HIM WHO HAS BEEN ORDAINED BY GIFTS

If any bishop, presbyter, or deacon obtains the dignity of the
clergy by gifts, let him be deposed; and let him also be deposed
who ordained him, and let him be cut off forever from the
order of priesthood.ii And let them have no fellowship with
him - even as I, Peter, removed Simon Magus from me.

CANON 20

i Fell marks this letter with an over-written ‘X, indicating that it is almost certainly incorrect.
i Lumpkin ends the sentence, “...and let him be shut out for ever from the administration of the priesthood.”



ThaHN: RO = CANON 21
MAa7t: HetTé&Ah: hov: Sh-tH: OL+: ACNLET = ON HIM WHO USES THE HELP OF PRINCES TO OBTAIN A CHURCH
Ahoe:  FeLh: hAN: $20: PWGI: 0o Trt:  If any bishop obtains a prefecture by the help of the princes of
Hrk: G0N9°: @ORavin: (L+: NCALEET: HA - Ler:  this world, and possesses a church through them: let him be

AgtTavtC: @ENLEL: @rEy:  Oaeor: hA:  deposed. And let both he himself and those who cleave to him
Th@P be cut off.

CANON 21



ThHN: ZOE =
OA7t: PON: HEILT7: hA.N: $H20 =

Ahav:  avfp: KRAN:  $20: PN OLTLATP:
OeMC: hek: °PO: RIH:  ASTLNA: AGA:
RAN: $20: 22L: N@NT: &tch: OA7T: Mé:
AMANIC: A7H: 2410: ALAOC: hav: avgy,:
vjaot: @pk: OWpear: Wyst: A TAOP:
ANaP: 0AQ: @Ak =2 OMNIO-LT7: KA: TAOD-P:
eNLY = ON7Ek: Lho7: M1: LhhAMa?: hA.N:
$20: 9°04: ®MHN: OAN =

CANON 22
ON A PRESBYTER WHO DESPISES HIS BISHOP

If a presbyter despises his bishop, and separates himself from
him, and builds an altar for himself - while in judgment no
crime is found in the bishop, since he is innocent by reason of
his divine office - let him be deposed as one greedy for dignity,
and with him all the clerics who cleave to him, because he is a
rebel. But the laymen who cleave to him, let them be cut off.
And let this be done when the bishop has exhorted them once,
and twice, and a third time.

CANON 22



TAaHUN: RO = CANON 23
NA7t: PO.0: AD<: 9.087: HNLE: hiA.N: HRN = ON A PRESBYTER OR DEACON WHOM THE BISHOP HAS CUT OFF

hAN: B0 ARoe: NLL:T PN A 4087 :hAA: If any bishop cuts off a presbyter or a deacon, let no other
hAN: $20: ALILT: LOA: HAINA: AR?: Alh: bishop receive him, unless he who cut him off permits it, or
O-atk: AL&: A@: ARav: T = unless he is dead.

CANON 23
i There is no doubt that (with the Coptic version agreeing) h&.01: $20: must be supplied before AxaP: AL L : . Otherwise, N&£L: would have to
be changed to 0L (‘[if any presbyter or deacon] has been separated’ - namely, by the bishop).



TRUN: O = CANON 24

ALTONGE: hAN: $20: Th.C: PO @L87: AA: Let no foreign bishop receive a presbyter or a deacon - those
gtaom@-: hov: ThaA: ST HATOA: AheP(lov-: who come to him to be received as inferior clergyi - unless they
aolcht: Gweav: @R Lavs. = MARIP: Pr: HG@-L1: have permission to be ordained and joined to him. And, if they
X&P: LOh: ORov: Ah:  [L4PS.: PUANPIP: are preachers of the truth, let them be received. But if not,
Oh LLavs:  Ahae(l:  AIH-57: wh: hevH: hee: whatever they desire, do not give them, nor let them
Clrch = administer; for, there are many like this. i

CANON 24
i Le., those who come to him to be received as lower-ranking clerics. However, Fell strongly doubts whether his translation of the rather obscure
words A : &Faema-: hov: ThA7: husqt:, or if the reading of Codex T (hA:) should be preferred instead (‘but let him receive [them] as lower-
ranking clerics’). Furthermore, judging by the MSS, it is uncertain whether one should read &1o°m®- or &-1aPma..
i For the last two sentences, Lumpkin reads: But if not, let there be given them what they ask, that is, whatever they need; but let them not be joined to
him. For there are many wicked men of this kind.



TAaHN: ROE =

g @ PRIC: AP: A2AT: KhAN: $241: Whe:

NhC = OLLAPav: CRI°CP: avp: Oh-k: P4:
NNrav-: OLOALP: AP: OALNMG: ONP: 9°nd:
HA70A: (9°nd:  HPON: @LM¢: AAZITNCar-:
HELAPav:  A¥|avfav-:  OANNA: &KA: O0t:
uegar . OOhE: HEWPI®: AP:  AdpUPav-:
ALNC: OAITTL: HATOA: (9°Nd: hAN: $24F:
rAeao-:  noof: aeoo-: Ch'r: Ah&: 0ét:
OLe00h: AMANAC: NACHTN: ALHN: @74 N:
P50 =

OA LT INA: hAN: $20: hov: @Y 9°: K& A:
AGF:  7Il: HADY:  HAU-: RORAT = MAARaD:
+LaN: hee: M4L: H7F: HRTIOA: 9°0éd: ChN:

Dxk: aoy: ORORST: OAVIC: ALNOC: OAEZ:

DAA: YLgPav-y ::

CANON 25

The metropolitani ought to know the bishops of the whole
province; and these ought to know which among them is first,
and to name him metropolitan. Nor let them pronounce a
grave sentence without the will of the first. Let each one
manage his own affair, which belongs to him by reason of his
own diocese and of the people who are under his jurisdiction.
But let not even he who is set over them as metropolitan do
anything without the counsel of all the bishops. ii So, all may
be one, and God will be glorified through Christ Jesus and the
Holy Spirit.

Let no bishop dare to make an ordination outside his own
diocese, in villages that do not pertain to him. And, if he is
found to have done this without the knowledge of him who
holds the primacy in that place and in those villages and cities:
let both he and those he ordained be deposed.

CANON 25

i Where this canon says ‘metropolitan’, the Ge’ez may equally be rendered ‘patriarch’.
i Lumpkin opens the sentence, “In this way, let them all form one fellowship.”



TRHN: FOF = CANON 26

OAhov: Fwgav: KAN: S2N:OAMPR: OACIAP:  If any bishop has been ordained, and has not taught nor taken
Na7t: an0: Htaown: ak: @F4LAT:  Adh:  care of the people committed to him: let him be cut off until he
L1°&: onorH:  PN: OGfPT = Ohav: Kkl teaches. And, in the same way, presbyter and deacon. But, if
DAL 1L hav: ROA: @AP: @at: (19°04: AA:  he goes to teach and the people refuse to receive him, through
N°né: all: OAALU-0: STNC: AT7H: hA.N: $20: their decision rather than his own, let the bishop retain his
O-xk: OWWGTN: Ad: @0t UIC: BT4AmME ANer:  office; but let the clergy of that city be cut off, because they did
h.oP04%: AchHA: hoen = not admonish the people in such a case. i

CANON 26
i Fell’s Latin contrasts the bishop’s decision with the people’s, and the reading above follows him; the passage involves editorial reconstruction
and comparison with the Coptic (EmmTt A€ aqWaN®ENay NEQ)TEMXAY €EbOYN); it is not an unproblematic Ge’ez reading.



Tall: ZOF, = CANON 27

OeN7:  Tlh: hAN:  $24T: hoN:  (N%eet:  Let a synod of bishops be held twice in the year; and let them
ogmek: On7rt: Cot: ahrnt: AMANhC: examine the administration of the divine office, and set right
0eLNG: AhtIt: oO6Pe+: HEh@7:  (0T: the errors and offences which are in the church. Let the first
ncoLe7 = OP 4577, : T0h: enz: ov74.#: synod be held at mid-Pentecost, and the second synod on the
27TmPNM: ONAAR: T0h: hav: JOEATPI°T = twelfth day of the month Tekemt. i

CANON 27
i "Tekemt' (T9°F) begins on the 10t of October, and answers to the Roman October. Mid-Pentecost is the fourth week after the Pascha; the
Arabic titles read plainly “in the fourth week after the Pascha’. From this apostolic decree, the Abyssinian church took the name of a feast kept on
the 18th of Miyazya, which they call the Feast of the Assembly of the Bishops.



TAHN: ZOT = CANON 28

OP-IN: kAN PR OATE: TPP:! (b: NCOELT:  Let the bishop have the care of the goods of the church, and let
oOerCPlav:  havH:  AMMANAC: 124:  AONKU- = him administer them as one upon whom the Lord looks. It is
OALLAP:  LTPIh: KPePav:  l0h:  Aek: not lawful for him to take anything from them for himself
AQechlk = OALUA:  7PP: AMANAC: ADAL: alone as gain, nor to give the goods of the Lord to his own
Hao&: @AhRavf: Dr: 1581 & OARLAP: R7°1L: kindred, even though they are poor. Nor is it lawful for him to
TP O AChteT: 0PN St: havik ok sell the goods of the church under pretext of them.

CANON 28
i Fell did not hesitate to supply the word 7P¢: before L-+: RCNLL7:, even though it is missing from the MSS. For, quite apart from the fact
that this word appears in the Greek text as well as in all the versions, the plural suffixes on the words £/°C#aP and A“MH.AAld.C already
require it. In Codex T, AdMU-a®- is read instead of AdMV; its suffix must also refer to 7P¢ (as things which God looks on).



TaHN: FOF =
A7t +FoC: kAN $20 =

A.LC: Mh oY, : AP PADNT: 9. 0$GT:
ORI 717 HATOA: 09°0é: hA.N: $20: Anoo:
O-xk: HTAT: AOA: MmHO: AMANIC: OO-H-E:

hoN: HPO*A: OR7T: 16000 :

CANON 29

ON TAKING COUNSEL WITH THE BISHOP

Let none of the presbyters and deacons do anything except by
the counsel of the bishop. For he it is to whom the people of
God has been entrusted; and he it is also who will render
account for their souls.

CANON 29



TrUN: @ = CANON 30

OLRI¢: TPP: hAN: $20: N0htE: Ahoe: FPPE And they shall know the bishop’s own goods, if he has any of
OLRI°4: TPP: AMANAC: hev: O1: gov@-t: his own, and they shall know which are the Lord’s goods; so
hAN: $20: LI°AN: TPP: OPUA: AHLPL: hov: that the bishop, if he is about to die, may dispose of his own
ALTUTAN: 7P hAN: $20: N°n781: TPP: (Lt: goodsand give them to whom he will. Otherwise, the bishop’s
nCater: Ao Ahoe: KAN:  S20:  AaT:  goods will perish under pretext of the church’s goods - or
OO-L: ORNTL: hO-: KIMCT:E hdo?:  ADi:  perhaps he has a wife and children and kindred or servants.
Cko: hoo: @4UlA: TPP: OF: ACOLLT: ANer: For, it is not righti that the goods of the church should perish
ALhOv%: IPP: hAN: $20F ohov: R GTUTA: because men were ignorant of the bishop’s goods; nor is it right
TP kAN $20: ORNTNGU-: OATT: PRTST:  that the goods of the bishop and of his kindred should perish
PP Ot Ak f7: ogofd:  ont:  277: under pretext of the church’s goods, and that his kindred
@OL0CH: AdA: Pk = should fall into misery and speak ill of his death.

CANON 30
i The words A.1: Ck0: (‘it is not right’) are to be connected with what follows, even in the Coptic version. In the Greek and other versions,
however, they are connected with the preceding clause.



TAaHN: O35 =

NAx7t: Th?"T: hiA&N: H20: AdA: 7PP:

Htovn: aek: hoe: PRNHH: (4L.P5: OLAN.:
1901: A9°zU-: (AL: PA@NT: 0485 T: 4.6V
AM.ANNC: ONLGL = OLCHA: AAUZL: AP°LU-:
APGEPS.: Axe: D1 ZFrA: (AT HeLPS:
NLU-: A0 11L& R ShO-ZP: hov:
AL 1P hav: AWI°HE. P54 n-1u-: Ahao: hl:
AM.ANAC: ShHHav: ARA: LOaP5: AT PoH:

LN%: AP PO: ANar: A LANK: héU: ATHFP:

“iN: AAAE: NALAP: 19000

t:
ncote7 = thHH: A7h: hev: Sh7: hAN: H2N0:
HEgaoN\n: 7P?: (1: ACATL7: whov: ny: Htkhavy:
AOA: 19491 ONA: AkC: 9°71: A7h: Wae: 7P¢:

CANON 31

So, we order that the bishop be the one who has authority over
the goods of the church. For, he it is to whom the precious
souls of men have been entrusted; how much more, then, that
all the goods should be committed to him, that he may dispose
of them according to his own judgment, and supply from them
to the needy by the hands of the presbyters and deacons, with
all fear of God and trembling. Let the bishop himself also take
from them for his own necessity, if he is in want of those things
that visiting brothers from abroad ask of him, lest they lack the
things they sought from him. For, the law of the Lord
commands that those who serve at the altar should also be fed
from the altar; because the soldiers of the king do not fight
against his enemy at their own charges.

CANON 31



TRHN: OE = CANON 32
MA7T: AA: Chd4: ~ill: '1‘03'2,'7‘ H ON THOSE WHO FREQUENT THE THEATRES

hAN: $20: A@: PAN: A@D: G087: HPADC: “IN: A bishop or presbyter or deacon who frequents the theatres,
Tzt of0o-&: OPLANY: Qhd: AL @her:  or wanders about, or gives himself to drunkenness, let him
Al: eNnLe = TP 2087 OATTIAM.N:  cease; if not, let him be cut off. A subdeacon and reader and
@OaRI°Ly: ARoP: Ml B 94 ALALTrE  cantor, if they do these things, let them cease; if not, let them
@aav: wh: GNLS = OhTIU-: mNA@-£77 = hA.N: be cut off. And so likewise the laity. ii If a bishop, priest, or
$20: h@: PAN: A@: G987 HPRIC: HPA®C: deacon knows of someone who goes and does not give up
ORL 1L g T@: (&AD: GhAhI @Ohov: kh:  this habit, he shall rebuke him firmly; if not, he shall be
e tav(C = deposed.

CANON 32
i Fell marks this letter with an over-written ‘X', indicating that it is almost certainly incorrect.
i The Ge'ez appears to be corrupt here and Lumpkin lacks the text after this footnote mark. Four canons that follow at this point in the Greek
are absent from both the Ge’ez and the Coptic.



TRHN: ROF =

AN $20: AD<: POAN: AD: 9.087: HOADC: ~IN:
PIPt: OAPT: A®: -il: PCATaP: TThi: TThHN:
hao: @taoC = 9°pt: Arh:  Lhl: P90l
ANCATN: 9°0A: NeM7: OAL: NGFA: AIP7LI°G7:

°0A: HALRI"T =

CANON 33

As for a bishop or presbyter or deacon who resorts to the
baptism of the uncircumcised! or to their sacrifice, we
command that he be deposed. For, what fellowship has
Christ with Satan? And what partnership have the faithful
with the unbeliever?

i

CANON 33
In place of “the uncircumcised’ , Lumpkin has ‘heretics’ (the Ethiopian Orthodox Tewahedo Church practises circumcision).



TRHN: @f = CANON 34
NA7tT: /°CotEk: AHP N Tea: AoQn = ON THE CASE OF ONE WHO RECKONS MARRIAGE UNCLEAN

hov'f: RAN: $20: A@: PON: AD-: G987: A@: A bishop or presbyter or deacon or any of the clergy who
BRI /RN : WST: HANP: A@-AN: @OOA0: 2: abhors marriage and the eating of flesh and the drinking of
oNte: ®L%: OAh: (ATt: 19°&: KA: her: wine - and this by no means for the sake of temperance, but as
Ch-a7: @L0¢av: aoghe:! hov: fraeev: wq§e: though these things were foul, while the Scripture declares
OAM.ANNC:  4mE:  AANA:  T00T:  ORIONT:  them all to be good, and God made man male and female -
ohorl: @Oxk: HROCSH: ARILDN: Oaoe:  hp: and who blasphemes in such a manner: let him cease; if not, let
AgtavtC: @RIA: APOT: ACOLEST = @h7U-: him be deposed and depart from the church. And so likewise
AN = a layman.

CANON 34
i Since all the MSS present @&A¢-av-: avg hé:, Fell did not venture to alter this reading, even though the construction of the words is rather
convoluted. He had no doubt, however - supported by the Greek (émilaBduevos) and the Coptic versions (€aqepriwBa) - that those words are
a corruption of &AP@P<: (or rather, since a single person is involved, &0f:) a°& hd.: , arising from a lapse of memory regarding the Scripture
(which says): that all things are good. In fact, Recension Il reads &0fa®<: .



TRHN: ROFE = CANON 35

NA7t: 9°tét: AHA.LTBhEar: ARA: LTildw: ON THE DEPOSING OF ONE WHO DOES NOT RECEIVE THE
A I Afav- PENITENT

ARo: h4PL: hAN: $20: AO-: PAN: AD-: £.087: Ifany bishop or presbyter or deacon does not receive one who
ALTRNE: AHGTEAM: AP Imuhk: ARtertC: s doing penance for his sin: let him be deposed, since he has
ANaP: hchavav: A(: A°MLAT: HEN: 2h@-7: &”4: grieved the heart of the Lord, who said, “There shall be joy in
MA“18+: ORFF: 33Th: HeTe0m = heaven over one sinner who repents.”

CANON 35



TaHN: GOF = CANON 36

Ahoe:  ANAO0: hA.N: $20: Ao PAN: A@: If any bishop or presbyter or deacon does not eat a little flesh
L8487 Ivkt: 22 OANT?: 14Sm: ®@7: nor drink a little wine on feast days, and secretly judges these
Moo Pon: N%AT: ONITA: POTIGCoP: ONY: ovCeh:  things to be foul, and in this way becomes to the people the
AOPGT: mN: ARFavHC cause of offence: let him be deposed.

CANON 36



TxaHH: 07, = CANON 37

Ahov:  F0: BAChWST:  HEOAOL:  (@-nt: If any of the clergy is caught eating and drinking in taverns: let
ereat: og0t:  ST4LATE hA: AROP: D him be cut off; unless it be done at an inn out of necessity upon

N“11LL: 1L ORrE: 9°14%0.: 05T = a journey.
OARP: R0A: RATL9T7: hAN: $20: ALTavtC:  And if any of the clergy treats the bishop with contempt: let
anae: 2.: AoheT71: dHNn: A Fchr9: PA = him be deposed. For, the Scripture says, “You shall not curse

the ruler of your people.”

@ARoP:  200:  BACTAAT: WGT:  PAN: A@-: And if any of the lower clergy treats a presbyter or deacon with
2881 LALL = contempt: let him be cut off.

OARov: AP FAICMVGT: Kaveav: A@-: HThN:  And if any of the clergy mocks a man who is deaf or lame or
A@-: O@.L: AD-: Hod.N: A1CU-: LALE = @n"U-: blind or crippled in his feet: let him be cut off. And so likewise
AHAPZL: Ahoe: ML: W7 = a layman who does such things.

CANON 37



TAaHN: QOF = CANON 38

Na71T: hi.N: $20: AO<: POA.N: HA.L7LUC: ON A BISHOP OR PRESBYTER WHO DOES NOT TEACH THE PEOPLE
AchHA: P79 AAM.ANILC = THE WORSHIP OF GOD

hoN: $20: Ao-: PAN: HENTT: AMWST: @ALNAN: A bishop or presbyter who neglects the clergy and the people,
DA LIWCEar-: avppnt: AMANKC: 2NLL:E and does not teach them the divine office, let him be cut off;
OARor: I04: OANTF: 2A0C = and if he persists in his negligence, let him be deposed.

CANON 38



TAHN: OF = CANON 39

hAN: $20: A@: PAN: Aho: FUPP: ORTT: A bishop or presbyter who has no care for a cleric labouring in
HEA10: A9°YGT: OA LAT NN : (HgU-0: want, and does not repent of it, i let him be cut off. And, if he
APEPS.: LALE = ®ARor: 04: (-HULE: BAOC: persists in his neglect: let him be deposed, as one who has
hao: Heth: A7rU- = killed his own brother.

CANON 39
i The translation, ‘and does not repent of it’, is uncertain; Lumpkin reads ‘and does not hold him as his equal, supplying him according to his need’ but
this seems too long for the Ge’ez text.



TAHN: 5 = CANON 40

hao(l: HACK?: aPRn&t: HAh$: O0APT: 0Nh(T: If anyone publishes books written falsely! by heretics, and
OhNlh: @0t: OFb: Achtf7: hoe: HPSAT:  brings them into the church as though they were holy books,
G AUt il OWWST: BA0C to ensnare the people and the clergy: let him be deposed.

CANON 40
i The Coptic has “in a lie or falsehood’ (b€N OYMETNOYX).



TRHN: @5 = CANON 41
NA7t: aw7s: HeHAGPL: mlA: (MHavt1: A@-: ON A CLERIC WHOM THE PEOPLE CONVICT OF FORNICATION OR
NAA = OTHER OFFENCE
aov: Dy JRH: I ovY@9°G77: (MHovt:  R@-<:  If a cleric commits adultery or fornication or another act that is

N°Cot: h@: NhAx: “MIC: HALLA: @OAAOP: notright, and if they are accused of it, they shall not be among
+"A€§p: h,ﬁh"ﬂ 7\9“*1”(]"?’" H the Clergy' ii

CANON 41
i Fell marks this letter with an over-written ‘X', indicating that it is almost certainly incorrect.
i Lumpkin has a rather longer text for this verse, but the sense is the same: If among the faithful an accusation is brought against a cleric concerning
fornication or wantonness or any other deed that is unseemly, and they convict him: let him be no longer among the clergy.



THhHN: jOE =
OA7t: nhlt: ACHTN: Onmet: Wit =
BRI° /%17 ARav: nch&: OA7T: «CUtT: ANA:
AD: RIPRLU-L: AD: AI°AL7L: OOAPT: Ahav:
Pi: @ak: Qov: ACOFN: HAchL: LNLL:E MAARaD:
hr: @ik Qoee: avrt: LNOC = @OARIP: iNh:
e TtonGP: oeNkx: hov: HHAR =

CANON 42
ON DENYING CHRIST AND ON DENYING THE PRIESTHOODI

If any of the clergy, through fear of men - whether of Jews, or
of the heathen and heretics - makes denial: let him be cut off,
if it is the name of Christ that he denied. But, if it was the name
of the clergy: let him be deposed. And, if he does penance, let
them receive him; but let him enter as a layman.

i

CANON 42

In place of “the Priesthood’, Lumpkin has “the Dignity of the Clergy’.



TAHN: FOF =

hi.N: 20 A@O: PAN: AO: G087 O
BATNYGT: %917 ARar: (1AO: /D: HOE:: Lav:
190 HAP(Fch: A@-: HIND: ACR: AO-: @3 :
ALNDOC: @atk:I (lhov: AHH: (O-k: 4 = OARID:

Pi: MHAR: LALE =

CANON 43

If any bishop or presbyter or deacon or any of the clergy eats
flesh in which is the blood of its life, not slaughtered, or torn
by beasts, or that died of itself: let him be deposed, as the law
appoints in this matter. And, if he is a layman: let him be cut
off.

CANON 43



THhHN: 5jOf = CANON 44
Ahov: HnN: BAThIST: HBAM9°: (10A1: Ad£: If any of the clergy is found to have fasted on the Lord’s Day

A@-: (10A1F: A70F: HAZ0A: A70F: 00%: QmtF: or on the Sabbath - except only on the Great Sabbath of the
a7t: 4¢0h: gaoc = Paschai: let him be deposed.

CANON 44
i The words, &7t: 40.": (‘of the Pascha’) are also included in the Coptic (NTe mracxa.).



TAaHN: HOE = CANON 45
AhAov:  Qh: BASMWST:  A@: wHAR:  @-0t:  If any of the clergy or of the laity enters the synagogue of the

PIreN:  ARU-L: @avhy: GAPT: hev:  @aA:! Jews or the place of heretics to pray - if he is a cleric, let him be
hwet: 2N0%: OMNIR: LALE = deposed; and, if a layman, let him be cut off.

CANON 45
i Fell thought that the reading of the MSS (£&A.) should be emended here (to BAAR), as it this word seems to have crept in because scribes
mistakenly thought it should be joined with the following word (hw§-t).



TRHN: @7 = CANON 46

NA71T: HEHNT: ANA: Adh: Eav@f: OHLTHPA: ON ONE WHO STRIKES A MAN SO THAT HE DIES AND ON ONE
L7940 = WHO DOES VIOLENCE TO A VIRGIN

hw7:  Aker:  HOAN: °0A: WAk OGHAM: [f a cleric quarrels with another and strikes him, and that man
ogav@-t: SAOC: (A7T: MHét: Al+E @ARer: Dh:  dies: let him be deposed, for the hardness of his heart. And if
AHAT: LNLEL = he is a layman: let him be cut off.

@ARoe: Dy AHAR: F0DK: TN RIPPLov:  [f alayman deceives a virgin before she is betrothed, and lives
TH4IC: Oogho7: 9°AnY: LALEL = OA LON: with her: let him be cut off. And let him not take another, but
NARTE AA: @70C: 9°0A: A7t: TAfA: OAARoPYL: remain with her whom he violated, even though she be poor
it 1581 OnhPT = and ill-favoured:.

CANON 46
i Fell prints nequam for the last word, queries whether it means “despised’, and a hand in his own copy glosses it deformis. The Ge’ez has ch#°9°t,
whose first sense is “ugly” or ‘deformed” and whose second is ‘vile’ (that is why the annotator wrote deformis). An early edition of Lumpkin’s
translation read ‘of no account’, which takes only the second sense; ‘ill-favoured” is used now as covering both, though the word would bear a
plainer rendering.



Tl : 57, = CANON 47
OA7t: Hewed®: hon = ON ONE WHO IS ORDAINED AGAIN i

Ahae: Zh: hAN: $20: Ao-: PAN: ho-: 5087 If any bishop or presbyter or deacon receives ordination a
nAht: LH: twgae: @A0C: O-AEL: OHYLI: AA: second time: let both he himself and the one who ordained him
Ahao:  too-¢: hoo: tw@av:  RI°7U: 0APTE Dbe deposed; unless perhaps it is certain that they were
Afav: R eho-}: 9avg.: hao: Qhvr: AM: - Tm9°€: ordained by heretics. For, those who have been baptised or
hAo-:  fwgav:  RI°FI: AA:  Hheeld:  @h@-F: ordained by men of that kind can by no means be faithful or
avyR9°G1: MR VGt = clergy.

CANON 47
i In place of “again’, Lumpkin has ‘a second time’.



TAHN: HOT =
NA71T: HALADI°: Rav: K(CAY%:
oL0: @OCA =
RAN: P20 A0 PN AD: 5.0P7:  AOD-:
AST70mN: A@: aPHI°C: ARaP: A Rav: RCAY:
Po%N: OLO0: OOCN: LAOC: ARIP: ANAA: M9
H)D = OAAoP: DY AHAER: 2NLL =

CANON 48

ON ONE WHO DOES NOT FAST THE FORTY [DAYSi]| AND THE
FOURTH AND SIXTH DAYS

If any bishop or presbyter or deacon or reader or cantor does
not fast in the holy forty days, and on the fourth and the sixth
dayii: let him be deposed; unless sickness of body has
hindered him. And if he is a layman: let him be cut off.

CANON 48

i The word, ‘Days’, is not present here in the Ge’ez, but is implied.
il The fourth and sixth days are Wednesday and Friday.



TAHN: O = CANON 49

Ahav: Zav: RAN: $20: A@O-: PON: Ao-: 5.8487: If any bishop or presbyter or deacon, or any of the clergy, fasts
AD-: BRI ROTT: PNN: AQU-L: OLMIC: 40h: with the Jews, or keeps the Pascha with them, or accepts from
Faprer: Ao gtohg: QINWPer: A9°S:  them the gifts of their feast - unleavened bread or something
N%Gheoo-:1 §xt: ho-: HEovOA°: LNOCE ®ARov: hi:  similar, let him be deposed. And, if he is a layman: let him be

AHAE: LALE = cut off.

ANOAR:  Ahoe:  oAL:  0: PWreN: AmiAl: If any layman brings oil and lamps into the temple of the

OFNeN: ALU-L: PNh: O Rt: LALE = heathen or into the temple of the Jews: let him be cut off.
CANON 49

i Fell has here adopted the reading A9°3: M%f=av-: ('gifts of their feast’), following the Coptic version; Codex B has h9°5: A% heav-: ('gifts on their
feast day’).



TAHH: § = CANON 50

A7 t: H,(’:('IC?IH HetT: A@<: w9°0: Ad<: HPY: ON ONE WHO STEALS OIL OR WAX OR ANYTHING THAT
KP°TPe: (Lt: NCALLT = BELONGS TO THE CHURCH
Ahao: ALd: 97 w90: (F: nCNEL7: h@-:  If any cleric steals the wax of the church or its oil: let him be
PNA: ALNLEL: OLGS: HALP: 90t = cut off, and let him repay fivefold what he stole.

PP ANC: ORANN: ARgP: AOTCAP:  14Am:  Of the silver vessels and the vestments, if they are on view for
aPOA: T A LTUHA: ANA: AI°RU-: °TT%: ACAG:  afew days, let no one take anything for himself alone; for this
Och-l i Ahee:  NWrk:  MC:  “imAT: @xk = is sin. And, if he does so: let them cut him off and take
OAR: BN W7 SNELP: OLTNPAPL = vengeance on him.

CANON 50

i The Coptic version also reads similarly (nem neqk®B & ncort); however, the Greek texts have kai t0 énimeutov mpooti0étw ued’ b EAapPev (‘and
let him add the fifth part to the amount he received’).

i Fell prints these 4 words (Ah@?: ANTCAP: “19m: a2PoOA ) as obscure and says plainly that he does not know what they mean; his Latin takes
14m: for a form of the word meaning ‘few’, giving “on view for a few days’; however, it may instead belong to the verb meaning to be wanting,
which would give “if they are found missing for some days’, a sense that suits a canon about stealing the goods of the church better. Neither is
certain and the passage wants a specialist in Ge’ez.



NA7T: hAN: $20: HANTPLLP =
oN: LATPLLP: AkhAN: $20N: NNA: av7LI°G7F:
AL P OBET: MIC: Owk: LAMOP: il hAN:
$24F = OARTP: avFh: O ThovT: Im.AT: hoN:
CHAGL: OL&Td: AONU-: NT12: HELA = DAROD:
A00P: MhZh: OLAOHPL: hoN: -I0: kAN
$201: OEhi.N: $20T: SAAN: IV = OAROD:
ATATO: ol LAMOP: AN OLARD-: LU~
g9av: ghA.N: 24T = OARI: A TONTO: OANTT:
OhFh: L& Td: AOMU-: AA: TINA: (HGLA:
hae: eh7: hov: HTHHAGPL: ANae: TP: A9°&+tah =

CANON 51
ON A BISHOP WHOM THEY HAVE ACCUSED

When faithful, just, and upright men accuse a bishop,! they
must summon him before the bishops. If he comes and
confesses his sin, then let them rebuke him and, in judgment,
decree against him what is just. But, if they summon him and
he does not come, let them summon him a second time before
the bishops and send two bishops to him. it And, if he does not
obey, and scorns the summons, and does not come, then let
those who are assembled decree against him what is lawful, so
that it may be done to him as to one convicted, because he has
fled from the judgment.

i

CANON 51

Lumpkin adds ‘of a crime’ (as also in the title).

i Lumpkin adds, “And if, again, he does not obey: let them summon him a third time, and send to him again two bishops.”



hov: A .LN9°0-: N9°0: OA®@: AdPA: hA.N: H2N:
OAN°0: AhS =
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CANON 52

THAT THEY SHOULD NOT HEAR THE TESTIMONY OF A HERETIC
AGAINST A BISHOP, NOR THE TESTIMONY OF ONE MAN

Let not the bishops receive the testimony of a heretic against a
bishop, nor let them receive the testimony of one man; for by the
mouth of two and three shall every word stand.

And it is not lawful for a bishop to bestow the episcopal office on
his brother, his son, or his kin, nor to ordain whomever he
wishes. For, it is not right that the episcopal office be inherited.
Nor let him bestow the goods of God according to the will of
men; nor is it fitting to make the Church of Christ an inheritance.
If they do this and obtain office in such a manner, let them be as
one whose ordination is nothing; and let him who ordained be
judged by the law.

He who is one-eyed, or who limps on his foot, and is worthy of
the episcopate: let him be ordained; for, a blemish of the body
does not defile him, but a blemish of the soul.

A man who is dumb or blind shall not be ordained bishop - not
because he is unclean, but lest the goods of the church be
scattered.

He who has a demon, let him not be ordained a cleric, nor let him
pray with the faithful. But, if he is made clean: let them receive
him; and if he is worthy, let him be ordained a cleric.

CANON 52
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CANON 53
THAT ONE NEWLY BAPTISED SHOULD NOT BE ORDAINED BISHOP

He who comes from the heathen, or has lived in wickedness
and been baptised, may not lawfully be ordained bishop at
once; nor is it fitting that he who has not been proved should
be the teacher of men; but let this be by the grace of God.

It is not lawful for a bishop to be continually heaping up riches,
but let him give himself to the affairs of the church; if not, he
does not discharge the episcopal office. No man can serve two
masters, as our Lord appointed.

i

AThlN:  hov: Qwe9°:  MIC: Wi HAI0A: We appoint that a slave not be ordained a cleric without the
NeeQeht:  AIOaNLU-: hev: A @TNr: AIANLUE permission of his masters, lest his masters be grieved; for, by
Afae: (1H7E: PhXX: AANLLPar = OAnar: +LN:  this, their household is diminished. But if at any time a slave is
TMC: MLHRU-: HELAP: av9C1: #Loevt: (lhoe:  found who is worthy of the rank of ordination - as Onesimusi
ANTCA?: A1: ASAPPOh:  OLAONP:  AIRNTU-: seemed to us - let his masters free him and send him out from
OECDORP: AP ANCTPav: OEweI° :: their houses; and then let him be ordained.

CANON 53

The name, ‘Onesimus’, is wanting in all the Ge’ez MSS; Recension II reads ‘Simon” and the Arabic titles have “Aunisiphoros’. Fell supplies the

name (in his Ge’ez text) from the sense.



TRHN: o7 = CANON 54

hAN: $20: AO-: PAN: ho-: G.087: HLAanL: A bishop or presbyter or deacon who gives himself to military
i ORLPL: LANCa: AnNAhPar: hav: EChAl: service and wishes to discharge both - that is, to exercise the
sLoot:  (la: @OgChA: #Levt: pwirt:  @NOCE  office of meni and to exercise the office of the priesthood: let
afae:  g.:  U(F:  HAMANAC:  AAMAANNC: him be deposed. For the Scripture says, “Render what is God’s
OH7+/: ATF/” = to God, and what is Caesar’s to Caesar.”

HePAN: TTrw: ho-: oohe7):  HAT0A: CH0: He who unjustly despises Caesar or the magistrate: let him be
LHAPAPL = @ARov: Dy: Wi GAOCE @®AReP: Di: punished. And if he is a cleric: let him be deposed; but if he is
AHAB: LALL = a layman: let him be cut off.

CANON 54
i Here, ‘men’ follows the Ge’ez text, but the Greek (wuaixnv) and other versions appear to have read nipwmeoc (‘Romans’) instead of nipwme
(‘men’).



ThaHN: §OF = CANON 55
NA71: Hhoo: E4mné: Aadnh&1: HTht: OHALN: ON HOW THE BOOKS OF THE OLD AND NEW TESTAMENTS
ot (LF: nCATEeT7 = ARE TO BE RECEIVED IN THE CHURCH i

OeN7: Af: R &t Wavov: AMYGT: OAGNHID-L7: Letall these books be holy and honoured by the clergy and
501 ONET = ORN: Aopk: RI°COT: HTHhT = the laity alike; and these indeed are of the Old Testament:

CANON 55
i Since there is no consensus among the Abyssinians regarding which books should be considered biblical, it is not surprising that almost every
MS presents a different list. Besides the list found here, others are cited in Recension II of the Apostolic Canons, as well as in the second and
third recensions of Abtilis; these, however, differ from one another. The list found in the book, Fetha Nagast, closely resembles that given here.



TaHN: §Of = CANON 56

ahGT:  Hoo(:  He&PLTE HOATE HALP®-P7: The books of Moses: Genesis, Exodus, Leviticus, Numbers,
HeaP~:  H819°:  m1: HA L2 OAL: 1B Deuteronomy; Joshua son of Nun; Judges; Ruth; the
HovA& 7 t:  NH4t:  goPda&t:  H111: $87%: 4 books of Kings, of which the first and second are
OhAA: B h&: YIAN: oeA0: poPXh&: one book, and the third and fourth again one; the
etsdt: M7t HONe: $A91: ONAR: X h&: 2 books of Chronicles; Ezra, the first and the second;
HA.SN: HANECE HMO-F: oo ovlovl: SPt: one book of Job;, Esther; Tobit; Ecclesiastes; the 150
gq: aoanft: AN7E HLTF: nCOTEe7: HFOh: Psalms of David; the Proverbs of Solomon; Ecclesiasticus;
@hAP:  AhAL: TOETAAT:  ILLTE AARLNE the Song of Songs; and the 12 minor prophets; Isaiah;
ARCPLNE  SThAi WNPRA = H7t:  oPU4: Jeremiah; Daniel; Ezekiel. These writings teach to your
hLePnao- = children.

HA70A: @aAk: POA0: ANP7: 2T ORheT: Besides these: the Wisdom of Solomon; Judith; the 3 books of
4n: I HALO: OAL: (.&n: O0L: TI°UCT = Kufalei; and the book of Jesus son of Sirach, exceedingly wise.

OIhGTL: Al: HhSO: 4l 007LATE HP1EPONE  Then let these books of the new law also be received: the four
HPIC$N: HxPN:  HeATONE O AhPCET: Gospels - of Matthew, of Mark, of Luke, of John; the Acts of
OEARNT: ATCNE FoPARNT: HPhT70E goPARNT: the Apostles; two epistles of Peter; three epistles of John; one
HEOSAN: govArntT: HEU-4E T0GoPARNt: HA@AN: epistle of James; one epistle of Jude; 14 epistles of Paul; and
OAPAT°NN: HOAE: ACAS: TAhT0E OgavArNT: Abuqalamsisii, which is the vision of John; and the 2 of
PNI°TMNE Qalementosiii,

CANON 56

i “Kufale’ (f.é-h) is the Book of Jubilees.

i “Abugalamsis’ (h(+Pag°0.0) is the Revelation of John.

i “Qalementos’ (PMI°7m) is the Ethiopic form of the name Clement. Fell renders this entry as two epistles of Clement; its relationship to the
Ethiopian work commonly called the Book of Qalementos requires further textual comparison - the name by itself does not settle it. Greek
Apostolic Canon 85 includes both 2 Epistles of Clement and the Constitutions in 8 books, and these two entries should be distinguished when
the lists are compared. The name is left here as the Ge’ez has it.
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CANON 57
ON THE CANONS OF THE APOSTLES

These things we command you, O bishops, concerning the
Synod. If you hear it, you shall be safe and delivered, and there
shall be peace to you for ever. But, if you do not obey, nor
receive the things contained in it, Godii will deride you, and
there shall be sorrow among you for ever; and the judgment
that is your due for your disobedience shall lay hold of you.

And may the one God, and his only-begotten Son Jesus
Christ, and the Holy Spirit, the creator of every creature,
give to you, to each one of you, peace, and help you in every
good thing, while you are not shaken; and may you be without
spot, having no sin. And may he make you worthy of the
dwelling place of eternal life, through his Son whom he loves,
our Lord Jesus Christ, the living one and our Saviour, to whom
is glory with the Father and the Holy Spirit, world without
end. Amen.

THIS IS THE SYNOD OF THE APOSTLES, WHICH THEY SENT
WITH CLEMENT. AND GLORY BE TO GOD, FOR EVER AND EVER.
AMEN.

i

CANON 57

Fell marks this letter with an over-written ‘X', indicating that it is almost certainly incorrect.

i The subject, ‘God’, is supplied, because the Ge’ez leaves the verb without one. The verb is &ha®nar- (‘he will deride you’) and it is singular, so
a singular subject has to be understood, and God is the natural one. Fell, following the Coptic, would rather emend to “they will deride you’, but
that is plural where the Ge’ez form is not. The Greek reads instead that ‘you shall be punished’.



